
D1SPOSICION N0 - i37 3 2
Ministerio de Salud
Secretaría de Políticas,
Regulación e Institutos
A.N.MAr

BUENOS AIRES, 2 O Die 2016

VISTO el Expediente NO 1-47-3110-1546-16-6 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones la firma GRUPO LINDE GAS

ARGENTINA S.A. soiicita la revalidación y modificación del Certificado de

Inscripción en el RPPTM NO PM-1274-S6, denominado: Concentrador de Oxígeno

Portátil, marca Respironics.

Que lo solicitado se encuadra dentro de los alcances de la

Disposición ANMAT NO 2318/02, s.obre el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

normativa aplicable.

Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha tomado la

intervención que le compete.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por el Decreto

NO1490/92 Y Decreto N° 101 del 16 de diciembre de 2015.

Por ello;

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 1°,- Revalídese la fecha de vigencia del Certificado de Inscripción en

el RPPTM N° PM-1274-56, correspondiente al producto médico denominado:

Concentrador de Oxígeno Portátil, marca Respironics, propiedad de la .firma
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OISPOSIC¡ÚN N° ~il37 .:l 2
Ministerio de Salud
Secretaría de Políticas,
Regulación e Institutos

A.N.M.A.T

GRUPO LINDE GAS ARGENTINA S.A. obtenido a través de la Disposición ANMAT

N° 2208 de fecha 30 de Marzo de 2011, según lo establecido en el Anexo que

forma parte de la presente Disposición.

ARTÍCULO 20.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripción en el

RPPTM NO PM-1274-56, denominado: Concentrador de Oxigeno Portátil, marca

Respironics.

ARTÍCULO 3°.- Acéptase el texto del Anexo de Autorización de Modificaciones el

cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y el que deberá

agregarse al Certificado de Inscripción en el RPPTMN° PM-I274-56.

ARTÍCULO 40.- Regístrese; por el Departamento de Mesa de Entrada,

notifíquese al interesado y hágasele entrega de la copia autenticada de la

presente Disposición y conjuntamente con su Anexo, Rótulos e Instruccionies de

Uso; gírese a la Dirección de Gestión de Información Técnica para que efectúe la

agregación del Anexo de Modificaciones al certificado. Cumplido, archívese.,

Expediente NO 1-47-3110-1546-16-6

DISPOSICIÓN N°
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Ministerio de Salud
Secretaría de Políticas,
Regulación e Institutos

A.N.M.A.T

ANEXO DE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT), autorizó mediante DiSPo~ición

N~.i..a.7..3,,2 los efectos de su anexado en el Certificado de InscriPcibn en

el RPPTMNOPM-1274-56 Y de acuerdo a lo solicitado por la firma GRUPO JINDE

GAS ARGENTINA S.A., la modificación de los datos característicos, 'que fiburan

en la tabla al pie, del producto inscripto en RPPTMbajo:

Nombre genérico aprobado: Concentrador de Oxígeno Portátil.

Marca: Respironics.

Disposición Autorizante de (RPPTM) N02208/11.

Tramitado por expediente N° 1-47-15042/10-1.

MODIFICACION/
DATO DATO AUTORIZADO

RECTIFICACIÓN
IDENTIFICATORIO HASTA LA FECHA

AUTORIZADA

Vigencia del 30 de Marzo de 2016 30 de Marzo de 2021

Certificado de

Autorización y

Venta de Productos

Médicos

Vida útil - 10 años I
Rótulo Aprobado por A fojas 151

Disposición 6160/14.

Instrucciones de Aprobada por A fojas 152 a 176 ¡Uso Disposición 6160/14.

--1
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Ministerio de Salud
Secretaría de Políticas,
Regulación e Institutos

A.N.M.A.T

El presente sólo tiene valor probatorio

antes mencionado.

anexado al certificado de Autorizlción

I
Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones del RPPTM a la

firma GRUPO LINDE GAS ARGENTINA S.A., ~Itular del Certificado de Inscribción

en el RPPTM NO PM-1274-56, en la Ciudad de Buenos Aires, all" los
. :lO Die 201$dJas................................. I

Expediente NO 1-47-3110-1546-16-6

DISPOSICIÓN N°

Dr. ROSERra LEDE
SUbadmrnJstr8dor Nacioll;ll

.•••..N.M.A.'X •.
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ANEXO 111B

INFORMACIONES DE LOS RÓTULOS E INSTRUCCIONES DE, .
USO DE PRODUCTOS MEDICOS

PROYECTO DE ROTULOS

Razón soc'ial del fabricante: Respironics lnc.

Dirección: 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, PA 15668, Estados Unidos

312 Alvin Orive, New Kensington, PA 15068, Estados Unidos

1175Chastain Meadows Court, Kennesaw, GA 30144, Estados Unidos
,

Razón social del importador: Grupo Linde Gas Argentina S.A
Dirección del importador: Av. Cris61ogo Larralde 1522 - Avellaneda, Pela. de Buenos Aires, Argentina

Producto: Concentradores de Oxígeno portátiles
Modelos del producto: Concentrador de OxIgeno portátil EverGo

Concentrador de Oxigeno portátil SimplyGo

Número de serie del producto/Lote: XXXX
Fecha de fabricación: XXXX
Vida útil: 10 (diez) años
Condición de venta: Venta Bajo Receta

I

Condiciones ambientales de almacenamiento y transporte: Temperatura de -20 oC a +60 oC, Humedad
relativa: hasta el 95% sin condensación.
Condiciones ambientales de funcionamiento: Temperatura de +5 oC a +40 oC, Humedad relativa: hasta
el 95% sin condensación. Altitud: hasta 2.438 m modelo EverGo- Hasta 3048 m modelo 5implyGo

Autorizado por la ANMAT, PM 1274 - 56
Nombre del Responsable Técnico: Farm. O. Mauricio González 19468

10\ I .Lb Precaución: consulte los documentos djuntos;

DIR~CT •T • leo
Farm. Maurlc,iG om:1Jel .l1.1M08

Apo efe o
Grupo Mod.. ".. r S.A.
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INSTRUCCIONES DE USO
I

3.1, Las indicaciones contempladas en el ítem 2 de éste reglamento (Rótulo), salvo las que figuran
en los ítem 2.4 y 2.5;

Razón social del fabricante: Respironics Inc.

Dirección: 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, PA 15668, Estados Unidos
I
312 Alvin Drive, New Kensington, PA 15068, Estados Unidos

175 Chastain Meadows Court, Kennesaw, GA 30144, Estados Unidos

I
Razón social del importador: Grupo Unde Gas Argentina S.A

Dirección del importador: Av. Crisólogo Larralde 1522 - Avellaneda, Pela. de Buenos Aires, Argentina

Producto:' Concentradores de Oxígeno portátiles
Modelos del producto: Concentrador de Oxigeno portátil EverGo

Concentrador de Oxigeno portátil SimplyGo

Condición de venta: Venta Bajo Receta

Condiciones ambientales de almacenamiento y transporte: Temperatura de -20 oC a +60 oC, Humedad
relativa: hasta el 95% sin condensación.
Condiciones ambientales de funcionamiento: Temperatura de +5 oC a +40 oC, Humedad relativa: hasta
el 95% sin condensación. Altitud: hasta 2.438 m modelo EverGo -Hasta 3048 m modelo SimplyGo

Autorizado por la ANMAT, PM 1274- 56
Nombre del Responsable Técnico: Farm. O. Mauricio González 19468

I

& Precaución: consulte los documentos adjuntos;

DIRI1CTon, CO
I=llrm. M<iurltllo Go zal tI¡ '.19468

Apod ncl
Grupolliil.lé s rg. .A.
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3.2. Las prestaciones contempladas en el ítem 3 del Anexo de la Resolución GMC N° 72/98 que
dispone sobre los Requisitos Esenciales de Seguridad y Eficacia de los Productos Médicos y los
posibles efectos secundarios no deseados;,

Uso previsto

1

Los concentradores portatiles de oxígeno EverGo y SimplyGo de Philips Respironics están destinados
para su uso por prescripción médica en pacientes que requieran altas concentraciones de oxígeno como
suplemento. Es pequeño, portátil y tiene capacidad para uso continuo en el hogar, en instituciones y durante
viajes o situaciones de movilidad.

1

Advertencias

I
l.,~
l'
I

I)IMC1"On T N.O
Farm. Mauriclo Gon~ ,¡, ~d '. "l!<1G
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Una advertencia representa la posibilidad de dalios al operador o al paciente,
• El opera90r debe leer y entender en su totalidad el manual antes de utilizar el dispositivo .
• El dispositivo no está diseñado para dar soporte de vida. Si el profesional médico que prescribió el
dispositivd determina que las interrupciones de oxigeno, por cualquier razón, pueden tener consecuencias
graves para el usuario, este deberá contar con una fuente alternativa de oxigeno disponible para uso I

inmediato:
• Los pacientes geriátricos o de cualquier otro tipo que no puedan comunicar su incomodidad ni escuchar o
ver las alarmas mientras utilizan este dispositivo, quizás requieran supervisión adicional.
• El oxigeno es combustible. El oxigeno no debe utilizarse mientras se fuma, ni en presencia de llamas
desprotegidas. I
• No utilice el dispositivo en presencia de una mezcla anestésica inflamable en combinación con oxigeno"
aire, ni óxido nitroso .
• No utilice aceite o grasa en el concentrador o sus componentes, ya que estas sustancias, al combinarse
con el oxigeno, pueden incrementar en gran medida el riesgo de incendio y lesiones personales. ,
• Si observa cualquiera de las siguientes condiciones, suspenda el uso y comunlquese con su proveedor de
atención en el hogar:
--cambios inexplicables en el funcionamiento de este dispositivo
--sonidos' inusuales o fuertes
--caldas o uso indebido del dispositivo o de la fuente de alimentación
--derrames de agua en la caja del dispositivo
--ruptura' de la caja
• Utillcelo solamente con fuentes de alimentación de CA Philips Resplronics .
• Utillcelo solamente con baterlas Philips Respironics .
• Utilice solamente accesorios aprobados para los dispositivos EverGo y SimplyGo .
• Las reparaciones y los ajustes deben ser realizados solamente por personal de servicio autorizado de•Philips Respironics. El servicio no autorizado podrla causar lesiones, anular la garantra o causar daños
costosos. ,
• Inspeccione periódicamente los cables eléctricos y la fuente de alimentación para comprobar que no estén
dañados ni desgastados. Suspenda el uso y reemplace el dispositivo si está dañado. ~
• Para evitar descargas eléctricas, desconecte el dispositivo y retire la baterla antes de limpiar la bolsa. NO
sumerja el dispositivo en ningún liquido. r
• Su proveedor de atención en el hogar es responsable de efectuar el mantenimiento preventivo adecuado
en los intervalos recomendados por Philips Respironics. ,
• Para una operación correcta, su dispositivo requiere una ventilación sin obstrucciones. Asegúrese siempre
de que todas las aberturas de la caja estén libres de obstrucciones de articulas que puedan impedir ~a
ventilación. No coloque el dispositivo en espacios cerrados pequeños (como un c1óset).EI 'spositivo 90
debe colocarse adyacente a otro equipo ni encima del mismo ,Para obtener más información, munlquese
con su proveedor de atención en el hogar.
• No utilice extensiones.

t
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• La operación del dispositivo fuera de los límites de los valores de voltaje, frecuencia
temperatura, humedad o altitud puede reducir los niveles de concentración del oxigeno .
• Nunca deje caer ni inserte objetos en ninguna de sus aberturas .
• Observe I que el cable de alimentación o los tubos pueden representar un riesgo de tropiezo o
estrangulamiento .
• Utilice solamente los cables de alimentación suministrados por Philips Respironics para este dispositivo. El
uso de cables de alimentación que no hayan sido suministrados por Philips Respironics puede provocar
sobrecalentamiento o dar'ios al dispositivo y resultar en un aumento de emisiones o una reducción de la
inmunidad ~el equipo o el sistema .
• No opere el dispositivo sin que este tenga una batería instalada y funcionando. Si se pierde la alimentación
principal sin que el dispositivo tenga una baterla instalada, este dejará de funcionar sin advertirle al usuario.
Si el dispositivo debe operarse sin baterla, el usuario debe ser consciente de que no cuenta con energía de
reserva ni advertencias si pierde la alimentación principal.
• El equipo eléctrico médico necesita precauciones especiales respecto a la compatibilidad
electromagnética, y es necesario que se instale y se ponga en servicio de conformidad con la información
correspondiente que se incluye en este manual.
• Coloque el dispositivo en un lugar donde no esté expuesto a contaminantes y gases .
• El equipo portátil y móvil de comunicaciones de radiofrecuencia puede afectar al equipo eléctrico médico.
Consulte la sección acerca de la compatibilidad electromagnética en este manual para obtener información
acerca de las distancias que debe mantener entre los generadores de radiofrecuencia y el dispositivo para
evitar interferencia.

I

Precauciones
I

Las precauciones representan la posibilidad de daños al equipo .
• No sumerja el dispositivo ni permita que ningún líquido penetre en la caja del mismo .
• Cuando el dispositivo se utilice en un automóvil, desconéctelo del tomacorriente del adaptador de CC
mientras el automóvil esté apagado. No opere el dispositivo en un vehículo que no esté encendido durante
un período extendido de tiempo, ya que esto puede descargar la batería del vehiculo y evitar que vuelva a
encender. No permita que el dispositivo esté conectado al adaptador tomacorriente para el auto mientras lo
enciende en forma normal o mientras lo hace con cables de recarga de baterla. Espere hasta que el
automóvil :se encienda antes de conectar el dispositivo al tomacorriente de CC. Asegure bien el dispositivo
cuando lo utilice en cualquier vehículo en movimiento (las mismas precauciones se aplican si utiliza el,
tomacorriente del adaptador de CC en un bote o vehlculo recreativo) .
• Apague el dispositivo antes de extraer la baterla. El dispositivo no debe operarse sin tener la baterfa
instalada., Si el dispositivo se opera sin tener la bateria instalada, la rutina normal de apagado no se
implementará al desconectar la alimentación antes de apagar la unidad. Esto puede producir daños en el
dispositivo. ,
• Utilice solamente el asa y la correa para el hombro que se incluyen para transportar su dispositivo. Cada'
vez que utilice el dispositivo, verifique que la bolsa, la correa para el hombro y el asa se encuentren en
buenas condiciones.

I

Contraindicaciones
,

• Estos dispositivos no están diseñados para mantener las constantes vitales .
• Estos dispositivos no están disef'iados para uso en recién nacidos y bebés .
• El dispositivo Evergo no está destinado a un uso con humidificadores.

t:lIHf":C!"l,::en 'fr::: ~J."
Farm. Mnuriclo Gonzalc Í\"., \ ~,16a

Apodcwdo
Grupo Uildil Ga:'l Arg. S '
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Modo de operación de los dispositivos

Para iniciari su dispositivo, siga estos pasos.

1. Conecte una cánula nasal al conector para la cánula del paciente que se encuentra en la parte superior
del dispositivo, como se muestra. Asegúrese de que la cánula esté colocada de forma que no se doble ni se
pellizque para evitar una interrupción del flujo de oxigeno.
Nota: Debé usar una cánula y tubo nasal estándar de un solo lumen (no incluidos) para administrar el
oxígeno desde el dispositivo. Los dispositivos funcionan con tubos de cánulas de hasta 9 m.

",,- ~ú;,)\.OGI ,I,~
""_ o~

f!} FOL(O e.;.. \

~''0.~J¡:..
~ ;-"Sr

3.3. Cuando un producto médico deba instalarse con otros productos médicos o conectarse a los
mismos para funcionar con arreglo a su finaUdad prevista, debe ser provista de información
suficiente sobre sus caracferisticas para identificar Jos productos médicos que deberán utilizarse a I
fin de tener una combinación segura;

I
1

Modelo EverGo Modelo SimplyGo

2. Para i~iciar el dispositivo, pulse el botón de encendido (en el modelo EverGo toque con cuidado la
pantalla). Después de pulsarlo por primera vez, la pantalla y las 5 teclas retroiluminadas se encienden y :
usted verá una pantalla similar a la que se muestra abajo en el modelo SimplyGo:

0 '0

f~L
13)

([)
0 v" ,0.7.1

0

EU:MEfm> I>EKRIPaoN

1 Pulsede nuevo el botón de encendído para encender
el disoositivo.

2 Cantidad total de horas de ooeraáón del dispositivo.
3 Indica si la baterta seestc1 cargando.
4 Cantidad de carga que contiene actualmente la baterta.
5 Laalimentación extema est1conectada.
6 I versión de software del dispositivo.
7 Indica los modos de configuración permitidos

del dispositivo. Nota: No mostrado en todos los
dispositivos. Esto es normal.

Página 5 de 26
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~: t" ';fAl tocar el slmbolo de encendido/apagado para comenzar aparecerá el número de la pantalla {Hr = 421 ?que~
indica el número de horas que se ha utilizado esta unidad y el estado de la batería, como se muestra en la
figura:

3, Pulse el botón de encendido por segunda vez en el dispositivo SimplyGo para colocar el dispositivo en
modo de operación. La necesidad de pulsar el botón por segunda vez ayuda a evitar que el dispositivo se
encienda o que se cambie el flujo de oxigeno en forma inadvertida. La pantalla introductoria aparece
momentán~amente como se muestra abajo a la izquierda, seguida de la pantalla final del modo de
operación, que se muestra a la derecha en el dispositivo SimplyGo:

PHIUPS
RESPIRONICS

SímplyGo

Cada vez que encienda el dispositivo, este comenzará a producir oxIgeno para cumplir con la configuración
especificada. Es posible que tarde hasta 20 minutos en alcanzar los niveles de pureza especificados en la
configuración. Es seguro comenzar a respirar de inmediato con los dispositivos EverGo y SimplyGo. Al
respirar con el dispositivo hará que este alcance los niveles de pureza de oxígeno más rápido.

En el modelo EverGo el primer toque puede hacerse sobre cualquier punto de la pantalla. El segundo debe
efectuarse sobre el símbolo de encendido/apagado en 5 segundos, ya que de lo contrario la pantalla se
apagará I

Nota: Si toca exactamente el mismo punto dos veces, el dispositivo no se encenderá. Esta función reduce la
posibilidad de iniciar el dispositivo por error.
El número que indica la velocidad de flujo parpadeará hasta que se alcancen las especificaciones de
pureza de bxigeno.

4. Para configurar el flujo del dispositivo SimplyGo, pulse el botón de + o de - .Para aumentar la
configuración del flujo, pulse el botón de +.Para reducir la configuración del flujo, pulse el botón de-.
Para ajustar el flujo del dispositivo en modelo EverGo, toque primero el número grande en el centro de la
pantalla. Para aumentar el flujo, pulse la flecha arriba. Para reducir el flujo, pulse la flecha abajo.

Ambos mddelos se pueden configurar en modo de pulso o para dormir en 1; 1,5; 2; 2,5; 3; 3,5; 4; 4,5; 5; 5,5
y 6. También configurarlos en 0,5; 1; 1,5 Y 2 en modo de flujo continuo.

Advertencia: Es muy importante configurar su dispositivo según el nivel prescrito de flujo de oxIgeno. No
aumente ni reduzca su flujo respecto a su nivel prescrito hasta consultar primero con su médico o
profesional sanitario.
Nota: Al encender el dispositivo, se iniciará automáticamente con el flujo utilizado la última vez que se
apagó. C~mo medida de precaución, compruebe el ajuste de flujo cada vez que inicie la unida

5. Colóquese la cánula nasal en la cara, y respire normalmente por la nariz.
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Conexión con el humidificador opcional (Sólo modelo SimplyGo)

Advertencias

• Utilice solamente los tubos conectores del humidificador que se suministran en el Juego de tubos
conectores del humidificador SimplyGo o en el Juego de bolsa y tubos del humidificador SimplyGo .
• No llene demasiado el humidificador.
• No invierta las conexiones de entrada y salida del oxigeno. El agua de la botella del humidificador se
desplazará por la cánula hasta el paciente .
• No utilice el humidificador mientras el dispositivo se encuentre en modo por pulsos.
Nota: Conecte el humidificador solo si está prescrito. Utilice el humidificador solo si el dispositivo se
encuentra en modo de flujo continuo.

I

Para conectar el humidificador:

1. Conecte la bolsa para accesorios del humidificador al carrito (consulte las instrucciones que se incluyen
con la bolsa).
2. Retire laltapa de la botella del humidificador.
3. Llene el humidificador con agua destilada hasta el nivel indicado por el fabricante.
4. Coloque de nuevo la tapa y asegúrese de que esté bien apretada.
5. Conecte el tubo del adaptador de la botella del humidificador a la botella dándole vuelta a la tuerca de
mariposa de la botella en sentido contrario al de las manecillas del reloj hasta que quede bien asegurado.
6. Coloque la unidad de la botella del humidificador en la bolsa para accesorios.
7. Haga gitar la botella para que la manguera del adaptador del humidificador quede alejada del cuerpo del
concentrador portátil de oxigeno.
8. Conecte la manguera de oxígeno de la unidad de la botella del humidificador al conector de la salida de
oxigeno del concentrador portátil de oxigeno.
9. Conecte el tubo de la cánula a la salida de la botella del humidificador.
10. Después de terminar el ensamblaje, asegúrese de que el oxigeno fluya a través de la cánula.

I
Notas
• Puede utilizar un humidificador de burbujas con el SimplyGo .
• Los accesorios de aplicación deberán incluir una forma de reducir la propagación del fuego .
• Puede adquirir una bolsa para accesorios del humidificador para permitir el uso de un humldiflcador de '
burbujas. I

3.4. Todas las informaciones que permitan comprobar si el producto médico está bien instalado y
pueda funcionar correctamente y con plena seguridad, así como los datos relativos a la naturaleza y
frecuenci~ de las operaciones de mantenimiento y calibrado que haya que efectuar para garantizar
permanentemente el buen funcionamiento y la seguridad de los productos médicos;

Inicio de funcionamiento de los equipos EverGo y SimplyGo

Fije el asa de transporte y la correa para el hombro a la bolsa portátil.
Antes de utilizar el díspositivo EverGo o SimplyGo por primera vez, es necesario cargar la bateria en
forma ininterrumpida durante un mlnimo de 4 horas. Esto se puede lograr instalando la bateria y utilizando'
el cable de alimentación de CA.
Nota: Philips Respironics no recomienda utilizar alimentación de CC para esta carga inicial.
Precaución: Utilice solamente baterias de Philips Respironics. El uso de otras baterlas podrl dañar el
dispositivo y anulará la garantia. Retire la batería si no va a utilizar el equipo durante un periodo p longado
de tiempo'.
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Cómo insertar y extraer la batería del dispositivo SimplyGo

Su dispositivo SimplyGo incluye una baterra recargable de iones de litio. Para insertarla correctamente,
siga estos pasos.
1. Coroque su dispositivo en un sitio bien ventilado y asegúrese de que esté apagado.
Nota: Er dispositivo SimplyGo se envra de fábrica con ra baterfa sin insertar.
Precaución: Extraiga ra baterfa solo cuando el SimplyGo esté apagado. Nunca extraiga la batería mientras
er dispositivo esté funcionando.
2. Para extraer ra baterfa, inserte los dedos en ra abertura del asa de ra baterfa. Tire del asa hacia arriba en
forma constante hasta que ra baterJa sarga de ra caja. Continúe levantando la baterla hasta que esté
completaménte fuera der compartimiento. Si el dispositivo ha estado funcionando, es posibre que las
superficies estén tibias ar tacto. Esto es normal.
3. Revise el nivel de ra batería. Para hacerlo, purse er botón branco de ra baterJa y observe cuántos LEOs se
ifuminan, Si'la batería está baja, puede cargarla de nuevo.

I

N••do lEOs Carga de-Ia bateria
4lEDs se Iluminan: cargade7S%a 100%

3 lEOs se iluminan: cargadeSO%a 75 %
2 LEOsse iluminan: cargade25%a50%

,
1 LEOse ilumina: cargadel0%a25%

1LEOparpadea la bateda tiene menos
I 3veces: de 10%decargayes

necesario cargarla de nuevo

i
4. Para insertar ra baterla, inserte los dedos en la abertura der asa de ra baterla y sujétera entre ros dedos y
er purgar. Coroque ra baterJa encima der compartimiento para ra baterfa que se encuentra en ra esquina
superior trasera de ra caja der SimplyGo, con los dedos apuntando hacia el asa, Er compartimiento para la
baterla está hecho de forma que soro es posibre insertarla de una manera, y esto arineará correctamente ra
baterla- rnserte la baterJa en el compartimiento hasta que el asa entre en contacto con la caja der equipo.
Empuje firmemente el asa de ra batería hasta que entre a presión en ra .parte superior de la caja.

5. Después de insertar la baterJa, asegúrese de que el asa esté ar mismo niver o ligeramente por debajo de
la parte superior de ra caja de prástico.

6. Purse momentáneamente la tecra de encendido, y deberá ocurrir ro siguiente:
• La retroifuminación de ra pantalla LeO y de las 5 teclas se enciende
• La pantal'ra que se muestra aqul aparece en ra pantalfa LCD
Si no ve el sJmbolo de ra baterla o er dispositivo no se enciende, esto significa que ra atería no está
correctamente instalada, Inserte de nuevo ra baterJa y asegúrese de que entre a presión en s sitio.
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Inserción de las baterías en el dispositivo EverGo
I

El dispositivo EverGo incluye dos baterías de ión de litio. Para insertarlas correctamente, siga estos pasos.
1. Coloque el dispositivo en un lugar bien ventilado.
Nota: El dispositivo EverGo se suministra de fábrica con ambas baterías sin insertar.
Advertencia: Abra fa bolsa portátil únicamente cuando el dispositivo EverGo esté apagado. No abra nunca
fa caja mientras la unidad esté en funcionamiento.
2. Abra la parte superior de la bolsa portátil con la cremallera que se encuentra bajo la solapa que rodea la
parte superior de la caja. Si el dispositivo ha estado funcionando, las superficies de la parte interior pueden
estar calientes al tacto. Es algo normal.
3. Compruebe el indicador de energía de cada batería. Para ello, pulse el botón PUSH de la baterla y
observe cuántos indicadores LED se iluminan. Si la carga de las baterías es baja, puede recargarlas. (ver
misma tabla para SimplyGo de número de LEDs iluminados según el porcentaje de carga de la baterla ).
4. Inserte con cuidado ambas baterías en los compartimientos que se encuentran en la parte superior del
dispositivo. Antes de insertar cada baterla, compruebe que el conector de la batería de la parte inferior de
ésta esté alineado con la flecha que se encuentra junto a la ranura de la batería y que el logotipo de
Respironics esté orientado hacia el interior del dispositivo. Tire hacia atrás de la sujeción de plástico para
permitir que la batería se ajuste correctamente.
5. Para retirar o insertar la batería secundaria puede utilizar la pequeña solapa de la parte superior de la
bolsa portátil para acceder al compartimiento de las baterías, como se muestra aquí. Consulte el diagrama
bajo la solapa, que muestra cómo insertar la batería. Una vez más, el logotipo de Respironics debe estar
orientado hacia el interior del dispositivo.
6. Una vez' insertadas las baterías, compruebe que cada una de ellas esté a nivel de la caja de plástico o
ligeramente por debajo. Cuando está completamente insertada, la pestaña de la sujeción de plástico
mantiene la batería en su sitio. Si alguna de las baterías sobresale de la superficie superior gris, es posible
que esté alirevés. Retirela e insértela correctamente. No fuerce la baterla.
7. Cierre la cremallera de la caja y manténgala cerrada mientras se use el dispositivo.
a. Toque ra pantalla una vez para comprobar si se ven los símbolos de la baterla. Si no se ven, no se han
insertado correctamente ambas baterias o una de ella, Vuelva a insertarlas si fuese necesario.

I
Cómo cargar la bateña con la fuente de alimentación de CA para los dispositivos EverGo y SimplyGo

Importante: La primera vez que cargue la batería, asegúrese de cargarla por completo. No utilice el cable de
alimentación de CC para hacerlo: en lugar de ello, utilice el cable de alimentación de CA.
Nota: La batería comenzará a cargarse siempre que conecte el dispositivo a un tomacorriente de CA,
incluso si lo está utilizando.
Para cargar ta batería usando el cable de alimentación de CA que se incluye con su sistema, siga estos
pasos.
1. Conecte el cable de salida de 'la fuente de alimentación de CA al conector de entrada de alimentación de
los dispositivos.
2. Conecte el cable de alimentación de CA a la fuente de alimentación de CA.
3. Conecte el cable de alimentación de CA a un tomacorriente de CA instalado de canfor ¡dad con el
código eléctrico nacional o regional.
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Indica el nivel de.la bateña

Nota: Tan pronto como conecte el dispositivo a una fuente de alimentación de CA con corriente, se
enciende la luz de fuente de alimentación de CA. El ventilador de refrigeración se activará cuando la batería
empiece a 4argarse. Esto es normal. El ventilador funcionará durante todo el tiempo que la bateria se esté
cargando para mantenerla frIa.
4. Cuando el proceso de carga termine (esto tarda cuatro horas o menos), desconecte la fuente de
alimentación de CA y guárdela con el cable de alimentación de CA para usarlo en el futuro.
Nota: Las baterlas de reemplazo y las de repuesto están disponibles por separado. Para obtener más
información, comuniquese con su proveedor de atención en el hogar.
Nota: Su sistema cuenta con un cargador y recalibrador inteligente opcional (que se vende por separado)
para la bateria del EverGol SimplyGo. Para obtener más información, comunfquese con su proveedor de
atención en lel hogar.

Operación de los dispositivos EverGo/SimplyGo : Opciones de alimentación

Advertencia: No utilice el dispositivo sin la bateria instalada y operando .
• Para utilizar el dispositivo con la energla de la baterJa, asegúrese de que esté correctamente insertada y
suficientemente cargada (la bateria debe estar completamente cargada la primera vez que la use) .
• Para utilizar el dispositivo con alimentación de CA, primero asegúrese de que la bateria esté instalada.
Entonces, siga estos pasos:
1. Conecte el cable de salida de la fuente de alimentación de CA al conector de entrada de alimentación del
concentrador.
2. Conecte el cable de alimentación de CA a la fuente de alimentación de CA.
3. Conecte el cable de alimentación de CA a un tomacorriente de CA instalado de conformidad con el
código eléctrico nacional o regional.
Nota: La fuente de alimentación de CA está equipada con una luz verde que se ilumina cuando está
conectada a una fuente de CA activa .
• Para utilizar el dispositivo con una fuente de alimentación de CC de un automóvil u otro vehlculo
motorizado, asegúrese de que la baterJa esté instalada. Encienda el vehJculo y conecte un extremo del
cable de alimentación de CC a la entrada de alimentación del dispositivo, y el otro extremo al tomacorriente
de CC. Debido a que la cantidad de corriente disponible en el sistema eléctrico del vehiculo es limitada, la
corriente disponible para cargar la baterla del EverGo/SimplyGo será determinada por el modo de
operación del dispositivo. En los parámetros altos, el tiempo requerido para cargar la baterJa será mucho
mayor, y en los parámetros más altos es posible que no se cargue.

I
I

Viajes con los sistemas

Con los dispositivos EverGo o SimplyGo y una planificación previa adecuada, se podrá disfrutar de viajes.
Para ello recordar llevar lo siguiente:
• 8aterJas cqmpletamente cargadas (y baterJas extra si se trata de un viaje largo),
• Fuente de alimentación de CA y cable de conexión,
• Cable de alimentación de CC, carrito y bolsa portátil (SimplyGo).
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En vehículos a molar

Utilice el cable de alimentación de CC del dispositivo EverGoISimplyGo para conectar el sistema al
encendedor del vehículo o a una toma de CC. Al utilizar el sistema conectado a una fuente de alimentación
de CC, las ~baterfas instaladas en la unidad empezarán a recargarse. También puede utilizar el dispositivo
mientras está conectado a una fuente de alimentación de CC.
Advertencia: Compruebe que el vehlculo esté arrancado antes de conectar el cable de alimentación de CC.
Si utiliza los concentradores con el cable de CC mientras el motor del vehiculo está apagado, podrá agotar
inadvertidamente la batería del vehiculo.

En autobús o tren

La mayorla de las lineas de autobús y trenes permiten a los pasajeros utilizar concentradores de oxigeno
portátiles, pero deberá avisarles con antelación. Al organizar su viaje, con suficiente tiempo antes de la,
salida, contacte con el transportista para solicitar permiso para llevar consigo el sistema y utilizarlo a bordo,
Comuníquese con ellos varias semanas antes de salir para identificar cualquier requisito o especificación
que pueda requerir su atención.

En avión

Para volar, las lineas aéreas comerciales pueden tener unos requisitos inusuales para los concentradores
de oxigeno.1 Antes de volar, contacte con todas las Ifneas aéreas que vaya a utilizar en cada uno de sus
vuelos de conexión para solicitar permiso para llevar a bordo el sistema EverGoISimplyGo, No olvidar
preguntar si se debe llevar alguna documentación.
El dia de su' vuelo, planifique su llegada con antelación. Los inspectores de seguridad pueden requerir más
tiempo para inspeccionar el equipaje y el sistema de oxigeno.
Compruebar que las baterras estén completamente cargadas y que tienen suficiente energra para la
duración del vuelo.
Cada linea aérea tiene sus propias pollticas relativas a los viajes con concentradores de oxigeno portátiles.
Algunas lineas aéreas no permiten su uso durante el vuelo en el avión. Al efectuar la reserva, consultar con
la linea aérea la polftica relativa al uso del sistema EverGo/SimplyGo durante el vuelo.

I

Tiempo de duración de la balería

El tiempo de duración de la baterra de SimplyGo varia dependiendo del modo de operación (pulso o flujo
continuo) que se esté utilizando y de la configuración seleccionada en el modo de operación. SimplyGo
está diseñado para permitir un fácil acceso a la batería de forma que pueda intercambiarla y utilizar baterías
adicionales (que se venden por separado) según lo requiera. Las baterías adicionales se acomodan
fácilmente e'n el bolsillo con cierre de la bolsa portátil o en la práctica bolsa para accesorios. Además, las
baterias adicionales se pueden cargar en el cargador externo de baterias (que se vende por separado) o en
el dispositivo SimplyGo, lo cual permite una flexibilidad máxima para satisfacer las necesidades especfficas
de baterias.
La siguiente tabla muestra las duraciones aproximadas de la baterla para los parámetros de flujo por pulsos
a 20 respiraciones por minuto y flujo continuo cuando la baterla está completamente cargada. La duración
de sus baterías puede variar en base a su nivel de actividad, la situación de las baterfas y la edad de su
dispositivo SimplyGo.
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El sistema de dos baterías de EverGo permite largos tiempos de funcionamiento. Por ejemplo, con"Gn'\'
ajuste de 2 y 20 respiraciones por minuto (RPM), con 2 baterías completamente cargadas, el dispositivO""
puede funcionar durante B horas. En circunstancias similares, con un ajuste de 4, 5 o 6, puede funcionar
durante 4 horas.,

La tabla siguiente muestra la duración aproximada de uso a 20 RPM. Estos tiempos pueden variar en
función del nivel de actividad y el estado de las baterías.

Ajuste Frecuencia 'frecuencia
del flujo respiratoria de respiratoria de

20 RPM (2 batería.) 20:RPM 11 batería)
1 12 horas 6 horas
2 8 horas 4 horas

3 6 horas 3 horas
4 4 horas 2 horas.

5 4 horas .2 horas
6 4 horas .2 hora.

Cuidado de las baterías

Maneje con cuidado su batería .
• No permita que las terminales de la batería entren en contacto entre si, ya que esto provocará una falla .
• No sumerja en agua la batería .
• No desarme ni deforme la baterla .
• No exponga al fuego la batería ni la deseche en el fuego .
• Evite exponer la bateria a impactos o vibración fisica excesiva (dejarla caer, etc.) .
• Mantenga todas las baterias fuera del alcance de los niños .
• No use ninguna bateria que haya sido dañada en forma alguna .
• Cargue siempre la batería de conformidad con las instrucciones del fabricante, y utilice solamente los
cargadores especificados .
• No utilice cargadores para baterlas modificados .
• Puede adquirir un cargador y calibrador externo opcional para recalibrar la batería. Comuníquese con su
proveedor de atención en el hogar para obtener más información.

Almacenamiento de las baterfas

Las baterías de iones de litio se pueden almacenar a temperaturas de -20 cC a +60 ce y.en humedades
relativas de hasta 80 %.Sin embargo, es mejor almacenarlas en lugares frescos, secos y bien ventilados
con temper~turas por debajo de 21 ce, donde no haya gases ni vapores corrosivos.
El almacenamiento en temperaturas por encima de 45 ce, por ejemplo en un auto caliente, puede degradar
el funcionamiento de la batería y reducir la vida de la misma. El almacenamiento en temperaturas bajas
puede afectar el funcionamiento inicial de la baterla.

Movilidad de los concentradores portátiles de oxígeno

Estos sistemas han sido diseñados para proporcionar una fuente de oxígeno que pueda ser. llevada con el
paciente. Para permitir hacerlo, estos dispositivos cuentan con una bolsa portátil, una bolsa ra accesorios
y un carrito. '
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Bolsa portátil

La bolsa portátil del SimplyGo permite llevar con junto al paciente el suministro de oxigeno mientras realiza
las actividades normales de su vida diaria. La bolsa le proporciona protección a su SimplyGo, e incluye una
correa portátil para transportar el dispositivo. Para colocar el SimplyGo en su bolsa portátil

1. Coloque la bolsa y el SimplyGo de forma que el frente del dispositivo esté en contacto con la superficie
de la bolsa que tiene un bolsillo para accesorios con cierre. Esto asegurará que el orificio de ventilación de
entrada que se encuentra en la parte posterior del dispositivo, el orificio de ventilación de salida que se
encuentra en la parte frontal inferior del dispositivo y la conexión de alimentación que se encuentra en el
lado del dispositivo se alineen con las aberturas de la bolsa. Si el SimplyGo no se coloca correctamente en
la bolsa, las salidas de aire quedarán bloqueadas y el dispositivo se sobrecalentará durante su operación y
se apagará.
2. Inserte el dispositivo por la parte superior de la bolsa y ajústela alrededor del mismo. Asegúrese de que
los orificios de aire y el conector de alimentación se alineen con las aberturas de la bolsa.
3. Envuelva el asa del SimplyGo con la cubierta y asegúrela en su sitio presionando las dos superficies con
Velero para unirlas.

En el sistema EverGo la bolsa portátil sirve como envoltura externa para proteger el sistema del desgaste.
No es un accesorio opcional. El dispositivo EverGo no se puede utilizar sin ella de forma segura.

Bolsa para hccesorios

La bolsa paJa accesorios es la bolsa separada con cierre que proporciona espacio adicional para almacenar
y transportar artículos como baterias adicionales, fuentes de alimentación, cables conectores, cánulas
nasales y artículos personales que requiera. Esta bolsa se puede colocar en el carrito.
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Carrito

Es un método alternativo a transportar el concentrador diferente a la bolsa portátil. El carrito tiene espacio
para el EverGo o SimplyGo en su bolsa portátil y para la bolsa para accesorios. Puede colocar ambos
articulas en el carrito

Limpieza del filtro de entrada de aire (Sólo modelo EverGo)

Respironics recomienda limpiar el filtro de entrada de aire semanalmente. Lave el filtro de entrada de aire
que se encuentra en el compartimiento con cremallera en el extremo de la caja del dispositivo. Su proveedor
de servicios médicos puede aconsejarle limpiarlo con mayor frecuencia, según las condiciones de
funcionamiento.
Para limpiar correctamente el filtro de entrada de aire, siga estos pasos.

I
1. Retire el filtro de la manera indicada anteriormente y lávelo en una solución de agua tibia con detergente
lavavajillas ~uave.
2. Aclare bien el filtro en agua tibia. Coloque el filtro sobre una toalla suave absorbente y apriételo con
cuidado para retirar el exceso de humedad. Déjelo secar bien al aire. Compruebe que el filtro esté
completamente seco antes de volver a colocarlo en el dispositivo.
Si dispone de un segundo filtro de entrada de aire, insértelo en la bolsa portátil mientras limpia el filtro sucio.
3. Coloque el filtro seco en el compartimiento con cremallera y ciérrela.
Advertencia: No utilice el dispositivo sin haber colocado el filtro de entrada de aire en su sitio.

Mantenimiento

Estos dispositivos no requieren un mantenimiento periódico.
ADVERTENCIA: Si observa cambios inexplicables en el funcionamiento del dispositivo, si escucha ruidos
extranos o fuertes, si el dispositivo se ha caldo o ha sido manipulado incorrectamente, si la carcasa está
rota o le ha entrado agua, desconecte el cable de alimentación y deje de utilizar el dispositivo. Póngase en
contacto con Philips Respironics.

I
3.8. Limpieza! Desinfección! Esterilización

Limpieza de la bateria recargable y del dispositivo SimplyGo

Advertencia: Para evitar una descarga eléctrica, no retire las cubiertas del SimplyGo. Solo el personal de
servicio autorizado debe retirar las cubiertas. No aplique liquido directamente a las cubiertas. No utilice
alcohol, solventes, pulidores ni cualquier sustancia aceitosa en el dispositivo, ya que son inflamables.
Precaución: No permita que penetren liquidas en ninguno de los controles, en el interior de la caja ni en el
conector para tubos de oxigeno. Si esto sucede, comuniquese con su proveedor de atención en el hogar
para recibir ayuda.
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Las cubiertas exteriores del dispositivo y la baterla recargable deben limpiarse según sea necesario:
1. Apague el dispositivo y desconéctelo de la fuente de alimentación antes de limpiarlo.
2. Si retira la batería, limpie el compartimiento y la baterla con un pano seco.
3. Limpie el exterior del dispositivo utilizando un pano húmedo con un limpiador suave para uso en el hogar,
y séquelo. Si utiliza desinfectantes médicos, asegúrese de seguir las instrucciones del fabricante.

Si utiliza u) humidificador (en el caso del SimplyGo), limpie su dispositivo según las in rucciones de su
proveedor de atención en el hogar o del fabricante.



Limpieza de la Bolsa portátil y carrito

Si es necesario, la bolsa portátil del SimplyGo se puede lavar en lavadora utilizando un detergente suave.
Séquela al aire libre (a diferencia del modelo EverGo, es seguro extraer la bolsa en el SimplyGo)

Para lavar la bolsa portátil y el carrito a mano, utilice solamente agua tibia y un detergente suave para
platos.
1. Retire el dispositivo SimplyGo de la bolsa portátil o del carrito.,
2. Humedezca un paria en la solución de detergente yagua y limpie las superficies exteriores de la bolsa.
Fuentes y d:lble de alimentación de CA y CC
Las fuentes1y cables de alimentación de CA y CC deben limpiarse según sea necesario.
1. Desconecte los cables del dispositivo antes de limpiarlos.
2. Limpie los cables utilizando un paf'io con un limpiador suave para el hogar y séquelos bien.

Para limpieza de la bolsa del EverGo:

Si necesita limpiarla, utilice únicamente agua tibia y un detergente lavavajillas suave.
1. Compruebe que la caja esté cerrada.
2. Humedezca un paño en la solución de agua jabonosa y limpie las superficies exteriores de la caja.
Advertencia: No utilice alcohol, disolventes, ceras ni ninguna otra sustancia oleaginosa sobre el dispositivo,
ya que son inflamables.
Advertencia: No deje que ningún liquido entre en contacto con ninguno de los controles, el interior de la
caja o el conector del tubo de oxfgeno. Si esto ocurriera, pida ayuda a su proveedor de servicios médicos.

Cánula y tubo

Limpie y reemplace la cánula y el tubo según las instrucciones del fabricante y de su proveedor de atención
en el hogar.

Limpieza del filtro de entrada de aire (s610 modelo EverGo)

Respironics recomienda limpiar el filtro de entrada de aire semanalmente. Lave el filtro de entrada de aire
que se encuentra en el compartimiento con cremallera en el extremo de la caja del dispositivo. Su proveedor
de servicios médicos puede aconsejarle limpiarlo con mayor frecuencia, según las condiciones de
funcionamiento.
Para limpiar correctamente el filtro de entrada de aire, siga estos pasos.

1. Retire el filtro de la manera indicada anteriormente y lávelo en una solución de agua tibia con detergente
lavavajillas suave.
2. Aclare bi~n el filtro en agua tibia. Coloque el filtro sobre una toalla suave absorbente y apriételo con
cuidado para retirar el exceso de humedad. Déjelo secar bien al aire. Compruebe que el filtro esté
completamente seco antes de volver a colocarlo en el dispositivo.
Si dispone de un segundo filtro de entrada de aire, insértelo en la bolsa portátil mientras limpia el filtro sucio.
3. Coloque el filtro seco en el compartimiento con cremallera y ciérrela.
Advertencia: No utilice el dispositivo sin haber colocado el filtro de entrada de aire en su sitio.

,
3.9. Información sobre cualquier tratamiento o procedimiento adicional que deba realizarse antes de
utilizar el ptoducto médico (por ejemplo, esterílización, montaje final, entre otros).

I
Aspectos ya desarrollados en los Items anteriores.
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3.11. Las precauciones que deban adoptarse en caso de cambios del funcionamiento del proaueto
médico;

Indicadores de alarma y símbolos de las pantallas

Indicadores
Descripción Oué hacervisuales yauditivos

Alarma de falta de
respl,radón

Esta alarma ~ pre~nta
cuando no,es posible iR~vise la conexiónJl ~2.0
detectar una respiración de,sde la c.anulaNB durante :2minutos o mas. hasta el dispositivo.

6 Se puede sílendar pulsando Asegúrese de tenerelslmOOfo de alarma. ,Esta la amula nasal

Una :soctrenda de
alarma se restablece por cormetamente
51misma tan pronto como colocada en fa cara.3 pitidos se detecta una res.pira<ióo. y ceKiórese decortos SIno ,esposible delectar respirar por la nariz.

+ una respiraciOn después Asegú",se de que
1 pitido largo que de ,aproximadamente ellubo de la cánula

se repite cada 30 minutos,. el dispositivo no eslé doblado
4s.,gundos se apaga para conservar u obstruido.

I

energla (esta alarma
permanece ínactiva durante
10 minutos después de
en(~mderel dispositivo).
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Indh:ador.s
VisUAl.", y auditivos Ot'll'cripdón

Un único
pitido largo

[~~2.0.l

Una seJenCla de
3 pitidos

largos
+

'1pitido corto que
se repite cada
4 segundos

::::-02
6 ~2.0•••

Alarma d~ baja
concentración de oxigeno
Esta alarma ocurrl!' cuando el
dispositivo esta generando
una concentración de ox'geno
mas baja que la especificada.
Esta alarma se puede silenciar
oprimiendo el sfmbolo
de alarma.
Nota, Esta alarma se produce
cuando el sensor interno de
O~detecta un O~< 82 %.
Esta alarma se desactivar':'
si el sistema es capaz de
recuPérnrse del fallo y alcanza
unO~>64 %.

Alarrna d@alta frecuencia
respiratoria
Esta alarma indica que la
frecuencia respiratoria del
usuario est<1excediendo
la capacidad del dispositivo.
El dispositivo sigue
funcionando adecuadamente
y todaVía suministra oxIgeno
a su capacidad máxima
de 2 LPM.

cambie a otra
fuente de oxígeno
y comunlquese
con el ¡noveedor
de su equipo.

La alarma se reinicia
cuando se reduce
la frecuencia
respiratoria, Si esta
alarma ocurre
o::on regularidad,
comunlquese
o::on su proveedor
de atención
en el hogar.

,

Indicadores 0e5cripdón QUE! hacervisuales y auditivos

-- ~2.0-
A'arma de bateña Reemplace6 I descargada () cargue de nUeVO,
Esta alarma ocurre cuando la baterfa.
qu~an aproximadamente

{Pulse el sfmboloUna secuencia 2 minutos de carga en la
quealtema baterra. El sfmbolo de bateorla de alarma para

pitidos cortos parpadea eonla pantalla. silenciaña}.

y largos
que 54:!repite cada

4 segundos

Símbolo de alarma Consutteel

6 Este sfmbolo aparece indi<ador de
ruando se produce un alarma asociado
acontecimiento que genera que también
una alarma audible. aparece.

Símbolo de ,alarma
silenciada Consulte el

~

Este sfmbolQ apa~Cé indicador de
cuando ha pulsado el botOn alarma asociado \
Silenciar alarma en el panel quetamblén
de control para silenáar una aparece.

I
alarma audible.
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indicadores
Oescrip(ión Quéha<ervisuales y auditivos

p Pulse el botón de
encendido para

Primera pulsación
encender o apagar
el dispositivo.

del botón de
Nota: Paraevitarencendido = Símbolo de Encendidol

t pitido largo Apagado que el dispositivo

Este s.fmbolo aparece cuando se inicie o se
detenga en forma

Segunda
el dispositivo se enc1ende,

inadvertida,
pulsación o cuando est~ listo para

es necesario
del botón de

encenderse o apagarse.
pulsar el botón

encendido de encendido
para apagar el dos veces para
dispositivo = encenderlo
3 pít.idm.largos o apagarlo.

Símbolo de pulso
Cuando funciona en los
rnodosPulso o Sueno, este No es necesario• cuadradITo aparoce en la realizar ninguna
esquina inferior der~ha acción.
de la pantalla siempre que
el dispositivo administre
un pulso de oxIgeno.

Siesta es su
configuración
de modo, no es

Indicador del modo de
necesario que

pulso
haga nada,

[][] Esteslmbolo aparece cuando Si esta no es su
configuraciónel dispositivo está funcionando
de modo, pulseen modo de pulso.
el botón de modo
hasta que aparezca
la configuración
correcta.

Página 18 de 26



OH'\1':Cl'ón 'i:::CN!
Farm. Mauricio Gon~ai~'l: lId 1946

Aprideftltlo
Grupo Linda GlloS Arg. .

Indicadores Descripdón Quélhacervisuales y auditivos

Si esta es su
configuración
de modo, no es

Indicador del modo para necesario que
dormir haga nada.m Este slmbolo aparece cuando .si esta 'no es su
el dispositivo esta configurac'ión
fundonando en modo de modo, pulse
para dormIr. el bolón de modo

hasta que aparezca
la -configuración
correcta.

Si esta es su
configuración
de modo, no es

Indicador del modo de necesarioQue-
flujo continuo haga nada.

1 S) Este slmbofo aparece Si esta noes su
aJando el dispositívo está configuración
funcionando en modo de de modo, pulSQ

, nuJocontinuo. el bolón de modo
hasta que aparezca
la configuración
corrocta.

I
Configuración del control

Si esta es sude flujo
configuración

El número grande que se de flujo, no es
encuentra en el lado derecho necesario que

2.0 de la pantalla muestra la haga nada.
configuracíOn del flujo de

'SIesta ~noes suoxfgeno (en este ejemplo, el
configuraciónnúmero es 2). Estenúmero de flujo, pulse1pitid9 corto puede vanar de 1a 6 en
el botón + para

incrementos de 0,5 en los
aumentara ptI1semodos de pulso y para .1bolón - pa radormir, yde O,5,a2 en el
reducir el número.

modo de flujo continuo.
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,
Indicadores Descripción Qué hacervtsualesj)' auditivos

I Advertencia d~que se
requiere ,a,limentadón

~

de CA Conecte su
Lapantalla aparece cuando dispositivoI~ su dispositivo se encuentra a una fuente
en modo para dormir y no se de alimentacion
haconectadolaal~ntaci6n de CA.
de CA, o esta ha sido
desconectada.

Solución d~ problemas del dispositivo SimplyGo

,

Problem~ Causa posible Qué debe hacer
E!dispositivo la baterla está Utilice los cables de alimentadOn
no enciertde descargada, de CA o ce para operar ~l

I dispositivo (con la batería
I insertada) y recargar la baterfa.

Si esto no resuelve el problema.
(omunlquese con su proveedor
de atención en el hogar.

La baterla no está Extraiga la baterra y reinstálela
correctamente correctamente.
instalada.
No pulsó dos veces ,el Pulse el botón de "nGendido
botón de encendido. dos veces. \

I,
DlRfCTOnTCCNltn

Farm. Mauricio Gor.znll::z .1'. 1 468
ApodOtBrlo

Grupo Lindo Gas Ar . S.

.

La tabla a continuación incluye 10$problemas comunes y las acciones que puede tomar. Si no puede
resolver algOn problema comuníquese con su proveedor de atención en el hogar
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,proble~a Causa posible Qué debe hacer
El dispositivo SimplyGo no esta Pulse el botón de encendido,
no activa encendido. dos veces.
un pulso El tubo de la cánula Asegúrese de que el tubo esté
de oxrgeno está doblado conectado correctamente al

o torcido. puerto de salida de oxigeno
y de que no tenga ninguna
obstrucción.

Fundonamiento Comunlquese con su proveedor
defectuoso del de atendón en el hogar.
dispositivo.

El oXIgeno El dispositivo se está Siga utilizando el dispositivo
natiene una calentando. y espere 20 minutos para que el
concentración dispositivo administre oxIgeno
completa a la concentración prescrita.

Si esta situación persiste,
comunfquese con su proveedor
de atención en el hogar.

Ocurre una Eldispositivo necesita Consulte la s€'cción Indicadores
alarma su atención, de alarma y sfmbolos de la

pantalla para obtener información
acerca de las alarmas especfflcas
y lo que debe hacer.

Solución de problemas del dispositivo EverGo

Problema Causa posible Qué debe hacer
Eldispositivo "0 Lasbaterlas están Utilicé los cablés dé aflmentadón de
Séénciende agotadas_ CAo ce pcIrautmzar el dispositivo

(COn las batértas lnsenadas) y

réo;rrg<lrlas batérfas. Si asl no se
, resuelve el problema, contacte con

su proveedor de servic;io'Smédlt:os.
Las baterlas no E.lortralg3las batertas e inrt.élel.as
l':>SttlnInstaladas cot't~tal1"le'nW.
correctamente...
No seha tocado Toque la pantafla en blanco Y.a, dos veces la continuaciOn. toque et sfmbolo dE'
pantalla. encendldofapagado c¡ueaparece

en la pantalla siguiente.
El dispositivo no El dispositivo Toque la pantalla en blanco Y.a
qmitq un impulso EVE'rGono está continuadón. t:oque "'" sfmbolo deo
de O1O:fgeno encendido. encendIdo/apagado que aparece

en la pantalla siguiente.
El tubo de la Com~ebe que el tubo es"t~
Ci!'tnulaesta conectado correctamente a la satida
doblado o de oxfgeno y que noe:lOt~obstruido.
retorddo.
El dispositiVo Contacte con 5Uproveedor de
nofundona servidos médicos.
COrTE;><tamentQ.

LaconcentraciOr> El dispositivo se Espere 10minutos a que el
de OXigeno no &s esta o;rlentando. dispositivo suministre el oxf~no
completa en la concentración prescrita. SIE'1

problema persist-e.contacte cOnsu
proveedor de servicios médicos~

~ actJvauna El dispositivo Consulte la informadOn de lt'ls
alarnl<J requiere atenclOn. alarmas y In que debe hacer en las

pAginas 18-22_
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3.12. Las precauciones que deban adoptarse en lo que respecta a la exposición, en condici8n~eSt\
ambientales razonablemente previsibles, a campos magnéticos, a influencias eléctricas extern~a
descargas electrostáticas, a la presión o a variaciones de presión, a la aceleración a fuentes '
térmicas de ignición, entre otras; I

Información acerca de la compatibilidad electromagnética

Modelo SimplyGo

Gula, dKtarildtm dl!1fabrlcam'" ll<:~ ••d", tu ",mlsJur1'5eliedJOmallJTléUtai

Simpfl'Goesta diwnada para I15aISeen el entomQ eIPc'lllll'fl39l1l!ticoque.g,>e$pl'dlíGl;¡ wntiruJ<ldón E.luw)rio de SimpJyGo
deOO~ul'1lrlle ~ qln!Wutm \!11dkho ~rttDma,
p~ dl! eml5lOne Cumpla,lll!trto Gula Pml.'l!!mwoo"lertrom~
frn~ deladioffKUeflCia Grupo' fI ofupo'Iiti\'OutifLLl~11M91.m. r.mmreclH!nci;¡
CIs.PIl:l1 wlamerrte p¡lr¡\~, f\II'ÓJ[l!."'ifflm¡¡~. Porkl

~o, sus _"kI,,~s rn, ooiofre<;u....oa son
mI/)'bilp. roo e:;pmbil'bleque Ull>el1ningoo;¡
am.n~ "'" el equipn ell'!ctr¡)nicocerc~no"

EmiSlll't"E5tkor.llliotr«U!!OCia ClasaB EldiipOSiti'I'CIe. ~pttlpiad" p.1r••U5<lf5eerl
CISPRn tOO<>:slos ~Iedmi!'n~os, incluidosm
Emi~ime5mnónía~ a~A embt«imientos doméstkm ~ IDsql.l!'e<;fin
JEC6100(H-2 alIIl!'CUdQ';d~~ a lam:I¡ptlblica

de.slJlll.tr¡i¡;troo2ll!ctlirodE"!JajclICflajeQlM!
fh.>Qu<>Oone5de ""lftlJeyet'lli:';iorN!sdi! p"rp;¡deo Cumple suministra energla i londiñc~de tlSll
lEC611Xl(1..}-3 dom~o.

Gula 'J dKlilradon deoIfibrlcante ac«ti1 de tllllmllnldad ~

S4m~h'Goest~ díseoIIa1iop.arausam! ~ l!l-enlomoeecuomagm>tico lI'JE'~especiñG!la ronnaciOn.- £]wtJal'Íllde :5implyGo
~ a~llrMS<'dt! que 5I!'utl~ en didlO emorna.._... 1:IW~p~
IInmun!d.illd lEC60601 Nivel elecumplimIentO Gulapilrael_~agMtICO

""a". ,
:t6."" PiM~COfltlCtO:S :t5tV~_[Qnt;ctoo ID! ptioodeoben_~ m~ GlOCl'El:O

eleclrosU\~ iSW.,... ••••ire .tllWpa<"~ u Inmigón o ko~ ceramiGLSilbs piso>esun
IEC6100()-04-2 ~O$d<! m;,lro.l sireéttrn, 'la I1Ilmooad

relati\J¡JdebeS!.'fde por lomenos 3DIij...

1r••nsitoriC5'f r~fi9il; :t2 iI:Vp.¡n las Imeasde :L~kVpata las I~ de l;l c.;aIidadde la .a1nlE'~ el«tnaI dE'b£,
electric:alirápi!b~ ali"nenlilOOn ~flmE'ntKiOn .\.efla dE'UnNlIl)fOO l5idrorialll OOspitalario
I:C.¡¡1000-+-* :il W par••10lóII\1e000de i 1W pilla las 11\1ea:;de t1¡Jim.

, entrada y5<lli(ja ,~aysalid"-. í:1kVddnea a I!rea ilWde-lll'£'a"ih'a h""id¡¡ddeb.a~e~triGI
lEC6 l000-'!-5 akVd~~r1eili\Íef •• :r} kVdl'~lrw-oa fu!f¡¡¡ debe ~ blde un enromo telÍdi:'nÓal

u I'mpibi"'¡p ttpicn_

C<ll\:illde'odta)e, <:: 5%0, (>9S%d!'G1lda <:: s,'l<;U,p 'il5%deo;.old<l la calidad de la arimerrtacl6nel«tric.a debe
WemJpd~ en u,) dura:me 0,5cidos l":!lU,l dur.mte 0,5OOllS ...-Ia dO!un ~ rmoidencialu hospitalario
oortas yvariadof1l5 tlpko.~¡elllmari:l dl!j~ilMl mqu<ere00iI
dE-YOlta~enli5 4G'RU, ¡OOOlGdeQlfda 4O'!'>U,{OO",de,Glida ~ión conlirnJadIlrana las ioI:erruf'ÓOl'l'5
lineas d!1entrilla eonU,ldu~5£i[1bs eonU,]d~5<idos d!-Iaa6melrti1ÓOl1princi~ se reoorni,mda
de-J¡¡ afirnentatión alimentar eldi>Pt'sitil'o desde \ln<'lluente

'"""" 70"Ur(3D~dec:.a!da 70<¡¡,lJ,j3D""deulda 12alilT\l!!llIIaOnniniru"rrumpible-a d~
lEC~1000-+- 1~ "" >J.J dul'llrlt!!25 óc:lcs en o,J 1:I\I~ 25ci::loi ~....•.

< 5'!11ll,(> 95%deGllda < S'll>lJ,-(>95%dec:.ald<i
«1 U,¡durante$ segtnlos enU,ldlJJ<>Jltl!5~

C1lmpomagrnltiro 'Nm Wm lDs ca~ ~i::osde fn!ruencia de la
d!>t;, frecuencia r!!dde a!imentilÓOndeben estar I'fl~
de-"i~tadtlO carllctffttiOl!i de un¡¡ubiGlciOnlipic:.aen un
¡50/ftOHz¡ @I1tomoreOOe<lc:ialllholpilOll"riol~itO.
JEC6100lJ+8

I«lta: V, es" ~ de _",la do!'CAarlt'-'5dela aplil:acJOondel nivelde prueba.

DIRr:CTOfl . Nao
Farm. Mal/ricio Go ~tile í".,', S4¡¡a

A~cd "<¡do
Grupo linde ¡lo;> "'.A.
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Guay 1ItKbm:1dfI~ hibrkmU! _ca el. I¡,l:nnlcmilbd &rtr(J~

Si~~a di~'ictoj):lt~~m~ t'm/mO~~o ~UI~d'1QII~Ün.. ti lffil~;;l<",Sim~t;(iO.
deb2 "segtroB~rl>"Cl'll~ !iEutBh E'I16IdIo eI:tnmD..••..d._d. ", .•. .....d.•••••••••• I ItC6Oe01 ttilli_j~o Q.¡la par .• f'lMltotM. """

I
. No ~ ~ uiJizar eqIJipolP a:tffilJl1irziDl'Il'SpomSy mQ;..íI tle

mtllcfflocij~ rt'I~~«tOdItl"obgun8pIIl1!' Jkfdl~!iO< inl:luidol $<k
Gble5,qut'B diitmcia de ~ ~m!!ldadat:ak:ubda a ~ de la
.,;:¡,~~IIl'.Il#;f!~ck!!trV'llIT'lhor.

Otm-;t¡¡.~~a

P.adi;tr~ "'." 'V d-= l'¡..w ISOt.Hl a ElllMHz

-'" I$(jHtu
1:( 5100(\-04-ó I '" "'"Rad~ 3Wm 10VJftt', d••~'¡Jl \!l]MHr/II:ROOM)ü
m","" roNP.l:i1 11", o;¡.gJ me W{z a 2.5Qh:
ltC&ttlOO-4-1 Me",

00flde Pe~ b po:M!2fldaIlOOlfnaI miúma del tr.!nsmis-Jt IM\watiosi(W1 ~
i!If*bfbn1tdrllftI~m¡Wl'd~ b di1.~;lcdt>~K»~
I"I1m$ml'JT+-
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del~ .• «~)PuedeOOJl1'Í'n~iam IasC«GURsd!!i~ml'lGdO
~ ~ t£l¡lÍllrrtfI ~

~t, A:ro"'llil'liOO~ .., o;:b ~mNlloó> fm=nci. ~:0!1-0._.
I
r'¡n¡b".<¡u~_""lftIllll ••"l'i••"""••~¡,..~l..o~"~pn"_~P'"'''~
rd~do>~obpl<!O,~

• ~ ••~~,.-Ir. __ •••••~l.Ir-md>doI<'W11l":'.""'~ili=_lri~'bftI¡fl.oQd~
{t:<1u1_•.~~,"" """'" i\;zra:li<l,m:.ib._rt$, rn "lII'I""&~ lo~i;¡p, r.téi>l= ~ .•."Mr btr..•••••••.•
wlm•••••,~"'_i<l••."'..,""""'~ p""'.x.••••t •.,,"¡jo¡13<"'!!i'>'<Il~<:o'ii~...u.~~~"'~~lllIlf1lllWl.
_ i"""""""L'\t>~l!llai1l>l"!l h~ 1NIfld•••••• "'I"nn lli•••••• _ •••_ ••~¡...".-.......timi •• ".,."... •• " •••
¿" ,~ ••.••••• ",,..,..0$d•••o...,....o~u:tlt>~~m.n."¡ ~ •.•.•....,m. qRm.1i=> ,"•.""",,,MIli:. Si""""'"'"~~
~_ilful';I"-, __ ii'¡¡'_iWICilIri.~r\ll'l'tOi""""'~"~

b "" j!j ""9" 1I~~= .v;.¥!. aWMHt.,!la(:>'l!mO=dd =l"'&bo _~_¿¡"lV~, ~ lllttt¡"" U1~ ~""II1ll"""flU\ l.t.1lnoo•••dIoln••••••l.>tl•••••~ "'~ """"" IDw.., .1th.Jll WUr2:. Gil!,
""-trnq>p..l~~~~""';I> l w....

OlmneuRJehmrNbd ••dlt~J.Ufldónft\trolttlftllI'lpolkt_nlQl:l&n plIl'r~ porUtU ,.mo¥l\
,I!I~

Sjmpfl'!io~(h~p.II1il!~~LmmtDmO~l!l'Jtlql/P~ ~~¡indi~~d<1~¡.a
oMt1lrJ!Ol1mbdi1~ B l:I:WoID!I'dlO'SimplyG!l.~i!,i2\'lJdaI ¡¡, lMl3Ito intf!dBB1d¡ el€dlumag1'llHiur1\l!~O urn dínanda
"iI~ I!!n~~ ~ de«1lTl,miQIcj(m~ ~l!Ctll"!K~ porUtDymovll (b'ifls:mhol't!~'f 5i:mpfyGr:l~~ lof«Drn~
,¡¡ conlinuxiOll.<It>c:onformk1JldtJ:lIlla~a m,1.tim¡1:1",tIi:b del equlpode ~mu'lla~

liot~+mnima DI~ dE'Sll!Pa~n ~ la fuooK'nmdl!ftrarnmi:ior¡en mWtJS¡
dl!:.t.iiída . mnWlkor

1:SI) l:t!z ii> !lO MI-tt M!lHUIlO':lYRr aooMHz"1,SGHz

"""'" .[$"'1,2-lP d=O,U.J1i d~o.7.¡r;
00' 0,12 '"' 00'., ." '1'I.1I l!I,n

" l.I, "" 0,11'1

,~ '" 1,'1 U1

,.. 11'" .., 'PO
~IM tr••r¡¡;m¡wr~M~p!lW'lC.Q'OOr¡jmjm~ d",Rlid¡~IlQ~Ir1~.iIrfibL'" (Ji~~ Gd@'I~on
t«~~ etl~ fmi!l! ~akuU,lJ~ll'lck~~«'l1itiM c~lfIf!<J!l1- ¡ UIAKU5'tC¡adfttrllln~

~PE'> \,¡¡ pot€'fÓl.mmrr-,,;¡m.mda '&\I¡'¡¡tim-¡W,~áMUib~ deHmtlm&r.

'ml~l; A10Mit~)'1OO1oItzlE'~11!!I.lMy¡Io dl1'~ fNt ltA

No'" I
Es~b1eQtIP.~ palf.a";no!W!'.iI;lf~ ['f1~ fa Sítl.laQon<l...s.lit¡flfO~ijnek'ctron;agné6t;¡Sl've
,,!to.!tlId.••¡lI':lf lJ ~1 ~ ff'!\ejo d\\ ffilUauQJ. (l\:!l'!tll~ )' p",n~M.
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tndlCiKtoIH!SY d«Iarad6n dé! flbrtamte- Irnnuntd.d ~,omagnétkil

Eldl~PO\1tivo (vt!fGo esUI dtlSfJnada a j;UllSOél'l el erttano elKtn::>!flZlgrWltk:oes¡»dfu:ndtJ.A contl!lu •••dlln. ElmUlllio debé
aseguraf5'.!' dJ que ~ U't!llee etl dicho entorl1o.

MIwl de
•••••• de ••••••• Nlv9l •
Inrmmldad 11:(60601 conformlrRd Entor~ lI1KtrcmagMUm- Indialdones

Im~¡:ros ~nit'!sy movI!Mdcii ewm.mt~POI Rf 1'10&i!bIlIn
utillzarwa UN!dlmnd1J dI! Y!'Plll"llOOI'ldel dl~1ti¥o ilnduldos ~ Olbltls)
m9r)Or'1""" la ''Kom<1Ild.1ld¡¡, C~ICUbdil lMdiar¡W !3 JKl,laaón aplkablr;> a la
fi«uernda del tr4I1smhof.

D1stancb dtt Mplll'HUln f'KOmmd.d.

m: conduddaj 3VuTlS 3V d", 1,2,¡p ISO kH:u 80 MHz
IECó1()l)O-4-61 de 1SO kHz,a80

MH,

¡u: radladJ> 1 3V1m 10Vfm< d = 3,5 .¡¡:; &JMHla800MHz
lEC610004-1 de 80 MHz.ll

2.SGHz d:::.7-fP llOOMHz a 1.5 6Hz

donde iP@osla ,OOteJld;J ["!Omlnal dQ s~lNb mánna del transmisor en vatios
(Vi)%'g6n Q! fabrl{lJ;nt, dRItnl nunl50r y tJ,,~la dl$1'llrl(!a de s¡¡pmt:lQn
reromendada Eflmwos 1m}..
Lapot~ d~ los urmpos dlll<n U<lnmásOrlK d$ ;lF fijo$, dotvnninada por
m!!dlo df>un MIoil!siselectromagn~co mI sltio,' debe ser menor que el nivel
dq conformidad QI1cad3lntervalo de frKuo/ld.il$b, «1.»I
~ pI.lMml producir inU!rl\mmdas en las pro:rimldildes
do los OQtllpo, marcado!; CC'I 01stQulllnw srmbclo:

N<:!l.l: , A!lOMHz¥ ero MHz.s@ap!iQ~ ~ngod~ l;etuenáas má:;;;,'1'.a¡;
NO't.", I h ~ qu~~m,Ml""rnn,."nGi9Il~t;M, •••1""'"lDsal:m.la~1\ ~Jk¡¡ ew lfecl«ta port..

olb-;m<Xin y '" rt!teJ<i'ln ~ ~dCt<Jr.ll, objm»., P!'flOOil'.. ti<> ~ ~j~~I~~llM l!Dnftu6&tpct!!'laIdf!bl~de~tijM,roIft:l6t~ ~ poIf:tI~
tnovhs e1~l:>Iiom)y ~~ 1TIQWl1El.te=I~~lJipm de fiE!iJoI!il:S=tdo,..mi,;Qlll5 d~tadio~oOOa m!día ~~ rrodo:Qod~!AlI!
,fMJr__ d••IV,~_l •••••.tlmtllfllll~i«>~~ f'O'~~I.FIr~$I!'~"""""'''',~",,,1Vl ¡onjIili
~ ~ litio.Sih pot...rr.. del<:ilmp:l~ en .,¡ lug¡I'''" el !J'Il'se\ltilizaeldIlpo!Iiliwwper¡eJníoel<W~ de Rf
rmr~in~~.I~~~M~di~fl"'1I~~""fuJWnafTlio<mR'9~Sif~ob:;""""lIII'Il~O~
~'~pu..h2y._.d,...,~,ridon~c"""'ClI,...tlIMb~ntldOna1.~t:lt!lIi1~_

• f'lJ,~ ~ ""'IlO~I~mtr ••ll;i,lldtrJ'SOMJ.b.b~óolc"am¡pm~"""~,, 3VIm.. EldiSl!OO~e!sl<r:emlI[-.erGo~ roi=t<l Y~ 1Mpruebtide illT'IJnirlmd"Rf radímhaltl 'OV!mentIl!00MHly2,5Glli,~ el~ltll
(\i>1.~~]IIfm.

DlsUndu ~ SoIlp8l'i11clónrl!CamBndadll~ entre equlpOJ' portatlkls y mOVlIBSde comunkldones por RF., eHo dliposlttva

Eldísp05itivdEverGo e~ta dl!!stinildo a un uso en entornos E'lectroffi3gfl.éticos l!!nlos qUQlas P'!rtulbadones de RF raórada estl!n
controladas, Elusuario puedl!! ayudar a evitallas íoterlefWlciaselectromagn.:!licas si malltlene fas díttancías mlnímasentre los
equipos portlitilE's y móviles d" comumc.adones por RF ltranm'lisores} y PI siSU!ma EVt:!fGOrecorTK!ndadas a continuadón, en
fundÓfl de lalpotendade salida m~;::lma del equlpode comunlGildol1i!5.

Potenoa no~inal rroxima Distanda 00 separacíón segun la frEcuenda d",llr.msmjror (metros)
d,' ",,",¡ro, '''o,,) de 150 kHz ¡¡80 MHz d" 80 MHu800 MHz de 800 MHz a 2.5 GHz

d = 1,2..¡p d=3.5.JP d=7$

~,Q1 0,12 0)5 0.7

0,1 0)8 1,1 '.',
i 1) J" 7

); J.8 )\ "1
100 " 35 70

Para transmisores ('on potl!nda~ Ilominalesde salida malflmas distintas a las a.rIlMor~, Iildistaooil de Sl:!paración recomendildl
d en metros 1m) sepu-ede calcular me.alante la ecuact6nJ:orresporldil!!nteJ la frocu-encia d"ltransmi'KIr, donde P "S la pot"rl<ía de
salida máxima d",1rransmisor s.eglÍn Sl.lfubricante.

Nm"l- , ASOMHzy:8l'XlMHz...,;""I'!i<:a'" ,arogo00 ffflUl"!Otia'>m;ls~~
Natal, Espmjbl"qrn ma,indi<:a<:iOl'K'!:00 ~ar1 .plialblM~ todH lIllitlu<:ioMS. la P!opag~ ~~tiCil.e Ye¡¡!'er;lad.Fla

arnClKitln1",11eriónde e.ttUC!:IJIOS,obj,.¡,mr pern>nil<-

DIRFCTOnT"C~~\6
I"Brm.M~urlcl(l Gonzal,," f :.~¡.;94 '8
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3.14. las precauciones que deban adoptarse si un producto médico presenta un riesgo no hatilfLi"arM "'"
especifico asociado a su eliminación; ~-

Desechar separadamente el equipo eléctrico y electrónico según la directiva CE 2002/96/EC. Deseche
estos dispositivos de acuerdo a la normativa local.

3.16. El grado de precisión atribuida a los productos médicos de medición.

Concentrador de oxigeno EverGo

Concentración de 89%::!::3% en todos los ajustesoxigeno.

1; 12mi; 11>= 18mi; 2 = 23 mi; 21>= 29 mi;
Ajuste de flujo 3; 35 mi; 31>= 41 mi; 4; 47 mi; 4V,= 53 mi;
y volúmenes de

5 = 59 mi; 5V,; 64 mi; yO; 70 m!,impulsó
hasta un m~ximo de 1050 ml/mín.

'(En base a una ¡presión atmosféríca de 14,7 ps.ía {lOl lePa}a 21 (le

Concentrador de oxígeno SirnplyGo

ConcentradOn
87 % il 96 % en todos 105par~metrosde oxigeno.'

Modo por pulsos

I
1:= 12 mi; 1,5 = 18ml; 2 = 24ml; 2,5 = 30 mi;
.3= 36 mI; 3,5 = 42 mi; 4= 48 mI; 4,5 =54 mI;
5 =60 mi; 5,5 = 66 mi; y6= 72 mi;
.:t 15% o 4 mI, el qU2 sea mayor (prom~io de
20 pulsos consecutivos)
hasta un mi1ximode 2000mJ/min:!: 300ml
Modo para dormir
Voll)menes de pulso varjable en base a la frecuencia
respiratoria para manten-erun volumen minuto
c:;onst,¡tnt~por configvradÓfl.

Parámetros de flujo 1 = 250 mi; 1,5 = 375 mi; 2 = 500 mi; 2,5 = 625 mI;
y voltlrrumes por

• 3 =- 750 mi; 3,5-= 875 ml;4:= 1000 mi; 4,5 := 1125 mi;pulsos
5= 1250 mi; 5.5 = 1375ml;y,6= 1500 mi
:t 15%o 60 mi, el que seamayor (Suma de 20 pulsos
consecutivos cuando el dísposltlvo esta fundonando
a una frecuencia de 20 pu1:sospor minuto)
Modo de flujo c.ontinuo
0,5:= 500 mI/mio; 1= 1000 ml/min;
'1,5"" 1500 ml/min; 2"" 2OOOml/mfn;
j; 15%Q 1SOml/min, el que sea mayor
(promedio variable de 3 minutos)

I
Nota: El flujo máximo recomendado es de 2 LPM
(a presiones nominales de salida de Oy 7 kPa).

"'Basado en una presión atmosférica de 101 kPa a 21 ~
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